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LE VANGLE L'EVE

L'outon l'è pachâ, no chin a la poârta
de l'evê, di tin de ne, de bije frède, la

yèche, la leka chu Iè tsemin. Ou dzoa
d'ora n'a pâ mé tan de pochyin a chè
fére po pachâ chta chéjon, ouna
grôchè inpartya di dzin chon bin
lodzi, l'an di méjon a là, bin tsôdâ,
mimamin di pèyo avui na tsemenâ le

folyidzo yô pyon l'ou tinyi dèvan le

fu; din Iè grò tinyèmin Iè loyà chon
tsôdâ pèr dèje, n'an rin de pochyin,

rin a ch'èchkormantyi a inkotsi dou bou; tyè kon va de mi on'a to
po ithre bin Le pouro j'anhyan l'an le bouneu d'ithre lodzi, din di
méjon èchprè por là, chon nourè, intretinyè, di bounè dzin chin
n'okupon.

Ma n'in da adi, ke chin lou pyé
d'ithre libro a lou djija, l'è Iè vangle, Iè galabontin, hà ke van demanda

l'èrmana, dremi din Iè j'èthrâbyo, deche, delé, l'è lou ya.
Li-ya pâ mé de dou j'an, che, a la cha-

lyète de Friboa, ly-avi na méjon de payijan, vudya, abandenâye,
vindya po ithre rèmontaye. Dutrè dèche tou j'èchtafié chè chon
inchtalâ dedin, tan bin ke mô. On dzoa mè chu ajardâ a fetchi mon
nâ po vére par tyè n'in d'irè; li avi adi le folyidzo, on vilyo fôa a pan,
ô pèyo le forni de molache, chta binda chè tinyan inke, la né, Iè

dzoa de kramena, po lou tsôdâ l'è apèchu ke terivan bâ Iè j'achilyè a
la ramire de la lodze, di lan deché delé, le rathali de l'étrâbyo irè a

mityi réchi. Pèr inke bâ l'è pâ fôta de dre, vo chédè chinke l'è ha
choârta de dzin. Chè tinyan katchi, nyon na rin de, nyon chè pyin,
nyon Iè ja fè dèbantyi. Iran di bénira.

Mè chovinyo, mon chènya payijan,
l'évê l'avi kotyè kou de hô rôdeu, vinyan demanda a medzi è kutchi
a l'èthrâbyo, i le lou j'a djémé rèfoujâ, l'avi totèvi na kotse po Iè

rèvoudre ou tsô; a marinda la dona fachi lou porta na ketalâye de
choupa avui on kanpou de pan, le mantin chi ke l'avi la hyinthe de
chèdyi a l'armayi l'avi a dèdzounâ. Ma di galabontin po rin fére,
ch'èchkannavan dèvan la lèvâye dou dzoa.

Ora mè fô ékrire n'a bin galéja ke mè
j'ou kontaye. Din le velâdzo, ke M dejan "Velâ-lè kotyè" a kouja don
mache de kotya, li-ya on bin bi kabarè chu le mu ô déchu de l'in-
trâye l'an fè on potré. On chudâ chu le tsavo kàbrâ, a dèkouthè na
monchtra pouta bithe a granta kuva le moua ôrâ, le chuda li infelè
na granta peka din la goardze dèje Iè markâ. "O chin Dzouârdzo è

lou dragon". On dèche tou rôdeu, rodzachu, bon vivandyé, borinhyo,



-6-
bin konyu ô chorènon de Nihiyon, chavi pâ chè motchi, tyè avui chè
dé, tinke le ke ch'amênè on matin a chti kabarè. La patrena ke panâ-
vè le pouertso li fâ, tyè ti rè inke, tyè vouthe Nihiyon la mina bâcha
demandé, chopié madama on piti ôtyè a bére l'é chê; rin dé chin, ke
li rèbrekè la karbatyére korohya chtâ chè va bére dé l'ivouè a l'intse
dou borni, l'otri tiré chou, t'avi na puchinta lanpâye, ta fè vèrgonye
pè le vindàdze, óra fo mè le kan è vuto chte vou pâ rechyèdre la pa-
noche, te vu pâ révère pè chiatre, bèvache, golyachèri, va tè lava
chonnamo, deguinya. In chindalin, Nihiyon chè rèveri po li dre, te
vu dza retrovâ kanye de karbatyére.

Le lindèman vè l'avèprâ, teché
Nihiyon kintre ô vindâdzo La patrena Iè duvè man chu Iè j'antsè : le
vouétè è fâ, adon tyè t'avi bin de dé pâ rébetâ Iè pi ché voué
madama, yè l'é rinkontrâ inke le dragon, ma chtikou vu vére Chin
Dzouârdzo Inke la karbatyére motchia

Gr. R. On di "lntrè-no", Friboa
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